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of tailored and unified requirements and rules is a priority of contemporary Be-

larusian onomastic research. The topic acquired special relevance with the dissi-
pation of USSR when Belarus became an independent state, and the urgent need for
such names in the field of official usage appeared whereas they play an important role
in language practice being used in international treaties and agreements, state bor-
ders demarcation and delimitation materials, maps and atlases, Belarusian-language
textbooks and handbooks for secondary school and university, statutory acts, state ca-
dasters, in media sources, as part of post office work, in regional studies and while
developing tourist routes.

Since 1991 in the Republic of Belarus a large-scale campaign for standardization
of national geographical names has been deployed. The program was designed primar-
ily to meet the requirements of the United Nations resolutions in the field of names
standardization. The main one of those is to establish officially accepted written forms
of national toponyms suitable for use and to provide their usage throughout the world.
Implementation of this requirement is directly affected by the status of the official usage
of toponyms in each country. In order to develop an unified international approach to
different countries’ national toponyms standardization as well as to exercise control,
supervision and coordination of national authorities responsible for the subject, the
United Nations Group of Experts on Geographical Names was established.

According to norms of UNO standardization, national geographical names should
primarily be focused on keeping the national pronunciation and spelling forms of top-
onyms. Therefore the situation was complicated by the lack of officially accepted forms
of Belarusian geographical names. The toponymic system of the Republic of Belarus,
inherited from the BSSR, could be characterized as an irregular, largely variable system

S tandardization of the spelling of individual names of geographical objects by dint
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lacking unified written forms. The reasons for such state of affairs lie in Belarusian
history.

It should be noted that spelling inhomogeneity was inherent in toponyms through
all the historical periods. Especially high toponymic variability is typical of the 15th -
17th centuries: the period of national language formation in general and the toponymic
system as one of its branches in particular. At that time variations of place names be-
came apparent at all levels of the language. And that was a natural process because var-
iations in the written transference of toponyms had been caused by common language
processes that had been taking place in the system of vowels and consonants at that
time: on the one hand, there was a trend towards phonetization of proper names spell-
ing, and on the other, the Old Russian period spelling traditions were kept. Through-
out history the formation of Belarusian toponymic system was also accompanied by
renaming: that can be easily seen in monuments of Old Belarusian office and juridical
genres. Appearance of toponymic doublets at the lexical level was directly related to the
specific conditions of historical period of the 15th — 17th centuries when changes in
land ownership and land use took place. Synonymy actively influenced the process of
toponyms formation. There was a natural selection of those names that correspond to
the reality in a particular period. At the same time the main regulators in this selection
were not linguistic but socio-economic laws. The renaming processes during the Old
Belarusian language period are characterized by their naturalness and were accompa-
nying the gradual development of toponymic system. Later, after the Old Belarusian
language had lost the status of the official language, Belarusian national toponyms fell
under the strong foreign-language influence. And in that situation the Polish language
had an especially noticeable impact on the Old Belarusian toponymic system. Starting
from the second half of the 16th century (after the Warsaw Sejm confirmed Polish as
the state language all over the Belarusian lands) the geographical proper names grad-
ually absorbed typical features of Polish phonetics and spelling.

As a result, the traditional ancient Belarusian geographical names were written
with the Polish language graphic symbols for nearly a hundred years, which in the end
led to form changes in some toponyms. These altered names are reflected on geograph-
ical maps as well as in different written juridical and office sources: Dzieniewszczyzna
(the Old Belarusian language name (OBLN) [enesujuna), Jastrzebie (OBLN Hcmpe6or),
Wioki (OBLN Bonoku), Brzeszczie (OBLN bepecmuve), Zabtocie (OBLN 3a6onomve), Za-
bludow (OBLN 3ab6nydos), Grodna (OBLN Iopoono), Szydtowec (OBLN Illunoseys),
Kozangrodek (OBLN  Koxaneopoook), Andrzejow (OBLN Andpeeso), Mitisk
(OBLN Menvck®s), Rukszenice (OBLN Pyxuwenuuu), Jakowczycy (OBLN Axosuuuu),
Maskalewszczyzna (OBLN Mockanesujuna), Lubinszczyzna (OBLN JToburuuna) etc. Thus,
during the aforecited period two forms of toponyms existed official (Polish-written form) and
traditional (national oral form).

At the end of the 18th century (after the Commonwealth of Poland was divided in
three parts and Belarusian lands became a part of Russian Empire) conditions for de-
velopment of national toponyms changed but not for the best. According to Professor
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V. P. Lemtyugova, “within the Russian Empire, neither documentation officers nor his-
torians or cartographers cared about the reliability of Belarusian oikonyms transmis-
sion into Russian. They borrowed the already existing set Polish forms and wrote them
down using Cyrillic graphic symbols. As a result, a number of Belarusian oikonyms
went down to history in a foreign-language or distorted form with phonetic, gram-
mar and word-formation features indistinctive to them”' As an example, the researcher
gives many Belarusian place names that moved away from their originals under the
Russian-language influence: Yemepucw: (Belarusian form Yamsapoiywr), Yepémyuixu
(Belarusian form Yapamywnixi), ba6énxa (Belarusian form Bab6inxa), Ionoueso (an-
cient Belarusian form Ianausy), Xopocmoso (ancient Belarusian form Xopacmasa),
Ocoso (ancient Belarusian form Bocasa)? etc.

No major changes in terms of Belarusian geographical names normalization
took place even in the 20th century. The issue of collecting place names, their ar-
rangement and scientific understanding was raised after the foundation of BSSR in
1919. But that work was incomplete. Moreover, after the Treaty of Riga between Po-
land and Soviet Russia (signed in 1921) a considerable part of Soviet Belarus territory
became a part of Poland. Until 1939 western Belarusian lands were a part of Poland
and during that period all the paperwork was carried out in the Polish language and
therefore proper geographical names were written in Polish. The influence of Polish
language on Belarusian toponyms persisted for many years even after western territo-
ries were reunited with the rest of Belarus in 1939: lllapxajwuvizna, Kpynajuuvizna,
Bacazi, Typacay, Tansywuvizna, Kasimiposa, [Jambpasosa, Sanmowuvizna, Kanypinosa,
Ceeponsywuvizna, Backaywuvizna and others.

During the Soviet period of Belarusian history, geographical names were regis-
tered in Russian. It may sound paradoxical but at that time there were also no com-
plete official Russian-language lists of settlements names, except a small reference book
Cnpasounuk aOMUHUCMPamueHo-meppumopuanviozo deneHus Pecnybnuxu Benapyco
(1987), Cnpasounvie angasumnote cnucku (existed at district executive committees),
Hexcyprvte cnucku beneeodesuu (1980) and Kapmomexa ceoepaguueckux Ha3samul
Bepxosrozo Cosema BCCP. Consequently, in official sources Belarusian names were
written in Russian and if necessary they were translated into Belarusian. Such approach
as well as the lack of stress in the Belarusian toponymic database led to an increased
number of erroneous names. For example, the Russian place name Anmonosxa had
two variants in Belarusian: Aumonayxa and Aumanoyxa, 3a6onomve — 3abanavye, 3a-
6anoyue, [ybosvie - Iybasuvia, [yb6osvia, Kopcakosuuu — Kapcaxasiuvi, Kapcaxosiuvl,
Cxynnuno - Cxynnina, Ckynnino, Cmpenkosyv. — Cmpanxayupv,, Cmpanxoyupt, y-
6posa - [lybposa, [lybpasa, Keneskoso - JKaneskasa, Kanaskosa, Tuxonosuuu — L]i-
xanasiuwl, L]ixoHasiuwi etc.

! B. II. JlemuoroBa, IIpaomosa, [in:] Hasev: Hacenenvix nynkmay Pacny6niki Benapyco. Minckas

8obnacyp, Miuck, 2003, p. 8.
2 B.II Jlemutorosa, op. cit., p. 9.
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A lot of names were put in the official card index of the Supreme Soviet of BSSR
with spelling mistakes: /lexopeska, Kyxopesxa, Cnosercx Anvxosxa, Mauynuusu etc.

The Soviet period in the history of Belarusian toponymy is characterized by a big amount of
renaming that is notable for its artificiality and invalidity because those renamings quite often oc-
curred with no account taken of rigorous scientific studies or cultural traditions, and sometimes
were accompanied by disregard of address destination as the primary function of the toponym.
Ideology of the Soviet system was aimed at turning the transformation of proper names into
a political means to influence historical and cultural consciousness of society. Such a kind of
policy in the field of renaming led to the impoverishment of the national toponymic landscape,
a lot of names lost their national identity, linguistic specificity, and historical, cultural and scien-
tific value: in this way the ancient unique place name Cmapu Map’stgpenvo was renamed
to Asaneaponas, llnaxeyxi Kamenv to Axys6p, Kapani to Banvwasix, Pamanasa to
Bapba, Iyma to Baspasosenne, Kotidanasa to [3apicommick, Cmapyasivvi to 3nams,
Kapuaeoyxa to Ickpa, 3adabpacyv to Kaninina, Baiidax to Kamcamonvcki, 3acyenki
to Kacmpuiunix, Inviboxi Bpod to Kipajka, Kanyoei to Yoipeonvt Masik, Makpanka
to Acnas 3apa, Xamxi to Yvipsorvt Cuse, Ilazocyiuua to Yoipeonvt [lacénak, Ilancki
Heop to Ywipsonas lopxa, Knaxas Maeina to Yanaesa etc.

Thus, as a result of all the above-listed processes Belarusian toponymic system in the So-
viet period is characterized by lack of uniformity, common approach and principles for writ-
ten transference of geographical names, which gave rise to a great number of spelling variants:
Amnanonne - Ananone - lannanonne — Iananonne; Kpacnas 3mena — Yoipsonas 3mena -
Kpacina; ITadcocra - ITadcocuae — ITadcocrvy;, Kpacrot [Jap — Qupeonot Jlap — Baopaux
- Badpauykae — Boxcw Jap; JIuwuvinex — JIawuvinckis, Iiwuv; Tapani — Tapanor -
Tapane - Tapanv; SHamenckas — 3namenxa — 3namenckae — T'batinasivvy; Ipviyxasiuv
- Ipviyprasivvl - [pviyxesiuvt — Ipviypresiubvt etc.

In order to regulate the national toponyms of Belarus a special program for geo-
graphical names standardization was developed in the 1990s. It included the following
steps: 1) collect the most complete set of toponymic materials (through questionnaire
survey, on-site existence, from archival materials, ancient written sources, local history
records, topographic maps and atlases, etc.); 2) systematize and create the database
of the most demanded categories of toponyms in our society (oikonyms, hydronyms,
urbanonyms, names of railway stations and others); 3) restore the original structural
and phonetic shape of geographical names through analysis of numerous variants of
toponyms and riddance of distorted forms arisen under the influence of Polish and
Russian languages at different historical periods; 4) bring the toponyms spelling into
accordance with spelling rules of modern Belarusian language; 5) create a normative
and legislative basis for standardization of geographical names; 6) make the catalogue
of names (State Catalogue of geographical names) in order to ensure their unified and
stable usage.

Those who were developing a standard name were guided by established princi-
ples, strategies and procedures. Contradictions arise when local residents use different
names for the same geographical object, or when local names differ from the ones used
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on maps and in other official documents and records. The factors that may affect strat-
egies and solutions in the field of proper geographical names are:

a) population density and prevalence of local variants of the name;

b) period of time during which the local name has been used.

The situation in the field of geographical names often depends on the influence
of social, cultural, ethnical and political factors. In solving problems and considering
suggestions related to place names the following factors must be considered:

a) variants of the name, currently used in speech in a particular area, their number
and scope of application;

b) usage of current and historical names on maps and in official documents;

¢) circumstances of the object designation;

d) doubling of the name within a given area;

e) length of the name;

f) recommendations from local government;

g) social and cultural factors;

h) toponym binding to a geographic area.

Regarding the issues of principles, strategies and procedures the United Nations
Conference on Geographical Names recommends :

a) to avoid groundless changes in the place names;

b) to provide the highest possible compliance of writing geographical name with
spelling rules of the modern literary language while also taking into account special
features of dialect forms;

¢) systematic normalization should not distort the significant elements;

d) in cases when names are found in variant forms, the national names authority
should consider the issue of giving one of the forms the status of official standard name;
e) system of rules for compound names should be developed in each country.

The United Nations Group of Experts on Geographical Names also recommended
to give priority to the names that are invariably used by local residents while preparing
official standard names. An effective strategy is to combine official and scientific opin-
ions with the preferences of local residents except when certain names could not be
approved because of their conflict with other principles or strategies, or if their conven-
tional local variants are changeable. Besides, the principle of single meaning, according
to which each geographical object should have just one standard name at any certain
period of time, is an example of an ideal toponymic standardization. Such approach
will allow to avoid ambiguity.

Implementation of this program was first of all aimed at the standardization of one
of the most required categories of proper names in our society — oikonyms (names of
settlements or their parts). The central point of that work was the creation of regulatory
guide Hasevl Hacenenvix nynkmay Pacny6niki Benapycw in 6 volumes (according to 6
regions of the country). The handbook includes proper names of all currently available
names of settlements within the boundaries of administrative-territorial division of the
republic (region, district, the village Soviet). First, there are given the names in the Be-
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larusian language with stress denoted, gender or number (for names in the plural form)
indicated and paradigms of declesion adduced. Then, these names are transmitted into
the Russian language and written by the means of the Roman graphic symbols. In ad-
dition there are current variants of names if any exist and the list of names lost due to
various reasons (within each area).

One of the most ancient category of onomastic lexicon — hydronyms - to this day
is still not systematized, not standardized and studied insufficiently. There is no need to
prove that the linguistic-cultural significance of hydronyms is very high. Unlike other
East Slavic territories, hydronyms of Belarus has not been the subject of systematic
scientific research for a long time. However, in last decades a number of works de-
voted to semantic and structural types of hydronyms and their etymology appeared
in Belarus. Thus there were prepared scientific studies on the Western Dvina basin
hydronyms (research dissertation of A. Katonava lidpanimiss 3axodusii [J36itvl Ha
mapuvimopuii benapyci), Sozh basin (research dissertation of N. Bagaedava Iidpanimis
6aceiina Coxca (npacnassincki ¢ond), the Western Bug basin (research dissertation
of N. Smal Tidpanimis i atikanimis ITa6ysxcnca), Pripyat basin (monographic study of
N. Bagamolnikava Tidponimer 6acetina paxi IIpoinsyp: cmpykmypHa-ceManHmvluHvisg
moinol mamviaywii), and others. A major contribution to the study of water objects
names was made by Professor R. Kazlova, who has prepared and published a set of
monographs devoted to the reconstruction of Proto-Slavic hydronymic fund based on
areal and etymological criteria (Benapyckas i cnassmckas cidpamimis. Ilpacnassmcki
ono, 1. 1, 2; Cnasauckas eiopanimis. [Ipacnassncki gono, IT. 3, 4).

Despite significant achievements in the study of hydronyms that were made by
Belarusian scientists, the names of water objects of Belarus, unlike the hydronyms of
other East Slavic territories (compare, Ukraine — Dictionary of Ukraine hydronyms; Russia
- Reverse dictionary of Oka basin hydronyms of G. Smolitskaya; Rivers and reservoirs of
Volgograd Region: hydronymical dictionary of V. Suprun and I. Krukova; Hydronymical
dictionary of Seym River basin” and others), to this day still constitute one of the less
systematized and lexicographically processed categories of geographical proper names.
Therefore the national hydronyms standardization is a high priority for linguistic re-
searchers today.

The first step of hydronyms standardization should be collecting and systematiz-
ing them. Usually, primary registration of the Belarusian hydronyms was realized in
Russian without putting a stress mark. The actual Russian-language lexicographical
reference books on Belarusian hydronyms were created during the period of Russian
Empire (P. Mashtakov The list of Dneprovskiy basin (1913); A. Sapunov Western Dvi-
na River. Historical and geographical overview (1893)) and Soviet Union (V. Toporov,
O. Trubachyov Linguistic analysis of the Upper Dnieper region hydronyms (1962), A. Tul-
panov Brief reference book of rivers and reservoirs in BSSR (1948); O. Yakushko Lakes of
Belarus (1988)), but they do not reflect the contemporary state of hydronyms system.
Different Russian-language reference books were published in the post-Soviet period:
Vlasov B. P. Lakes of Belarus: A Handbook, M. Kalinin Reservoirs of Belarus; Handbook.
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The two only Belarusian-language sources on this subject are encyclopedic reference
books Blue Book of Belarus: Encyclopedia and Blue Treasure of Belarus: Encyclopedia
which contain almost four thousands articles about rivers, streams, lakes, reservoirs,
large channels, recreation areas of national significance and health resorts of Belarus.
At the same time about 26,000 of water objects that have proper names, but don't have
officially accepted national spelling forms, were not included in these reference books.

Thus, the main goal of Belarusian hydronyms standardization is to transfer the
entire corpus of geographical names into a national database including the restoration
of national historic structural and phonetic form and aligning it with the norms of the
Belarusian language modern spelling. Before the national hydronyms system is created
the regional hydronyms system must be rearranged. In this regard, first of all the task
of hydronyms standardization and rating for each region of Belarus should be resolved.

While ordering the spelling of individual names of water objects it is important
to be guided by specially designed common requirements and rules which have to
take national specificities into account and comply with the principles of international
standardization, as well as with the regulatory basis of the Republic of Belarus.

In accordance with all these procedures the National Corpus of Hydronyms of Bela-
rus, based on standardized hydronyms from all regions of the country, and on the reg-
ulatory reference book Names of water objects of Belarus should be created. In future,
the electronic corpus and regulatory reference book for Belarusian hydronyms should
be included in the State Catalogue of Geographical Names - the electronic database of
geographical names that should be constantly reviewed and updated on the basis of
official information sources on place names.

Moreover, hard work for the standardization of names of railway stations and train
stops is being carried on in the Republic of Belarus nowadays. History of the Belaru-
sian railway starts in 1862. Thus, the history of railway stations names is much younger
than the history of the settlements names: it is slightly more than 150 years long. Gen-
erally, names of railway stations, local stations, sidings, and track posts correspond
to the names of settlements: JIé3na, Mépoi, Mikawasivv, Mamuvikanvi, Hasadpyux,
Iapagp’snasa, Kaninkasiuvy, Ilapkaywuvina etc. Therefore, the standardization, car-
ried out in the field of national oikonymy, has largely contributed to the standardi-
zation of station names. The main problem in spelling of the railway station names
is a discrepancy between the Belarusian and Russian forms: FOukasiub: (Belarusian
form) — Dwxesuuu (Russian form), bensaxoni (Belarusian form) - Bensxone (Russian
form), Banenesiuvt (Belarusian form) - Banunesuuu (Russian form), Bacoxayuwuvina
(Belarusian form) - Bacvkosususna (Russian form), 3asepusuvina (Belarusian form) -
3aosépujuna (Russian form), Icmo6xi (Belarusian form) - Mcmonku (Russian form),
Knssikoyypt (Belarusian form) - Kusaswoxosyv: (Russian form), Konyi (Belarusian
form) — Konmuwt (Russian form), /Tininki (Belarusian form) - /Iunenxu (Russian form),
Jlioo3anesiuvt (Belarusian form) - /Tiodunesuuu (Russian form), Mesenajxa (Belaru-
sian form) - Mesurnosxa (Russian form), Mépwu: (Belarusian form) - Muopw: (Russian
form), /3seysanvia (Belarusian form) - [Jeemanvr (Russian form), Cxipcyinw (Be-
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larusian form) - Ckpecmunv (Russian form), Ioonma (Belarusian form) - Moonmuw
(Russian form). The normative spelling for such names was originally installed in
the Belarusian language, but then these names were transmitted from the Belarusian
spelling form to the Russian language: FOwxasiuv (Belarusian form) - FOwxosuuu
(Russian form), bensxoni (Belarusian form) — Bernsaxonu (Russian form), Banenesiuvi
(Belarusian form) - Bawnenesuuu (Russian form), Bacvkajuiuvina (Belarusian form)
- Bacvxosujuna (Russian form), 3asepuuvina (Belarusian form) - 3asepujura (Rus-
sian form), Icmo6xi (Belarusian form) - Mcmo6xku (Russian form) etc. The same meth-
odological approach was applied to the names that formed grammatical variants in
the Belarusian and Russian languages: Kpowwin (Belarusian) - Kpowuro (Russian),
Csepxay (Belarusian) - Csepkasa (Russian), Janékis (Belarusian) - Janéxuii (Rus-
sian), IJeepmut (Belarusian) - IJeepma (Russian), Ioonma (Belarusian) — Moonmu: (Rus-
sian) and others. The implementation of the program for standardization of railway
station names helped to correct numerous spelling mistakes in the Russian-language
forms: for example, Bapasyxa (correct form is boposyxa), Hocunoso (correct form is

Hocunoso) etc.

Besides, while ordering names of the railway stations and local train stops, re-
searchers came across other problems connected with transference of some names into
the Belarusian language which, according to the regulatory acts of that period, were
once given in Russian: Bocmox, Kpecmvsnka, Jle6sxcuii, Pacceem, Pousa, Cmpoumens,
Yuumeny. It seems that the most suitable method for these group of geographical names
standardization is to translate them into Belarusian and transliterate from Belarusian
into Russian: Ycxo00 - Yexo0, Cansanka - Censanxa, /le6s03inot — Jle6edunvuti, Inii — Iail,
Byoajnix - byoasnux, Hacmaynix — Hacmasnux and others. But, due to the strong tra-
dition of Russian-language names forms usage, it was decided to leave translated forms
of names as standard ones. However, this solution is valid only in regard of the old
names. New names should be given to geographical objects in the Belarusian language

and transliterated into Russian.

One of the priority issues for toponyms standardization today is the standardiza-
tion of street names in cities, towns and villages of our country. Street names are an in-
tegral part of the urban landscape, they are monuments of the long human settlements
history, a special reflection of their political, social, cultural and economic life in differ-
ent historical periods. At the present stage special attention should be given to names
of objects situated within towns and villages because they are a kind of country visiting
card with their distinctive history and national traditions. However, despite of the fact
that the Republic of Belarus has been an independent state for more than 20 years for
now there are still many unresolved issues in standardization of avenues, streets, lanes

and squares names.

In the capital of Belarus, as well as in many settlements throughout the country, street
names are in the Belarusian language and this fact contributes greatly to the creation of
national identity of urbanonyms. But there are a lot of spelling mistakes and graphical
errors in written forms of these names and that does not help to keep the language aes-
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thetics: 8yz. (St.) IJopca (correct form: syn. IlTuopca), 8yn. (St.) Haxabpvicmay (correct
form: eyn. JJsexabpuvicmay), eyn. (St.) Cypeanosa (correct form: syn. Cypearasa), 8yn.
(St.) Xmenvriyxaea (correct form: syn. Xmsnvriykaea), eyn. (St.) Ilpvinyxckas (correct
form: syn. Ilpvuryykas), syn. (St.) Maeinejckas (correct form: syn. Mazinéyckas), eyn.
(St.) Kicsanesa (correct form: eyn. Kicsainésa), eyn. (St.) Hosasinerckas (correct form:
syn. Hasasinenckas) and others. A solution to this problem lies in establishing special
services within city and regional executive committees responsible for the spelling cor-
rectness of names given to intracity objects.

One of the main criteria that should guide the Commission for naming and re-
naming of avenues, streets, squares and other parts of cities is that geographical proper
names should organically match the national toponymic system and comply with all
the rules of inflection and word formation in the Belarusian language. However, there
are certain difficulties in transference of some street names into Belarusian: for in-
stance the Russian-language name of the avenue in Minsk Bysoscxuii was formed from
the abbreviation 6ys (Bsiciee yue6HOe 3aBefieHue - an institute of higher education),
which in the Belarusian language corresponds to the abbreviation BHY (BbIuraiinras
HaBydJa/bHas ycTaHoBa - an institute of higher education). This abbreviation (BHY)
in the Belarusian language, unlike in Russian, is written in capital letters and does not
have an adjective form.

The system of street names has examples that do not fit into the lexical system of
the Belarusian language. For instance, the street name Aznetinas, which is situated in
the capital of our country. In the Belarusian language the meaning of the word azneiinw
is not equal to the Russian word anzes that means “road lined with trees or bushes on
both sides” (in Belarusian - npwicadwt). This adjective in the modern Belarusian literary
language is related to the word azeii in the meaning “oil from various vegetable seeds:
hemp, poppy, linseed, mustard, sunflower and others”.

The principle of translation from Russian into Belarusian has been used for a long
time for urbanonyms transference: yz. (St.) O6otinas (Russian) — eyz. (St.) Ilinanepras
(Belarusian), yz. (St.) XKenesnodoposnas (Russian) — eyn. (St.) Yvieynaunas (Belaru-
sian), yz. (St.) ITo6edw: (Russian) — ey. (St.) Ilepamoei (Belarusian), yz. (St.) Padysxcnas
(Russian) — eyzn. (St.) Bsacénkasas (Belarusian), yz. (St.) Poonuxosas (Russian) — sy
(St.) Kpoiniunas (Belarusian), yz. (St.) Cmpoumeneti (Russian) — eyzn. (St.) ByoajyHixoy
(Belarusian), yz. (St.) Topeosas (Russian) — eyn. (St.) Ianonésas (Belarusian), yz. (St.)
Tpydosas (Russian) — eyn. (St.) IIpayoynas (Belarusian), yz. (St.) Yeade6nas (Rus-
sian) — eyn. (St.) Csdsi6nas (Belarusian), yn. (St.) Cupenesass (Russian) — gyn. (St.)
bazasas (Belarusian), yn. (St.) Haxnonnas (Russian) - eyn. (St.) Haxinvnas (Bela-
rusian), yn. (St.) Konxosnas (Russian) — eyn. (St.) Kaneacnas (Belarusian), yn. (St.)
Kpacnoapmeiickass (Russian) - syn. (St.) Ywupsonaapmeiickasi (Belarusian), yz. (St.)
Kysneunas (Russian) — syz. (St.) Kasanvckas (Belarusian), nepeysn. (lane) MenvHuunoiii
(Russian) - 3asyzn. (lane) Mnommapuvr (Belarusian), yz. (St.) Oxkmsabpocxas (Russian) —
syn. (St.) Kacmporuniyxas (Belarusian), nepeyn. (lane) Yuenuueckuii (Russian) — 3asys.
(lane) Byunéycxi (Belarusian) etc. As a result of this practice proper names cease to ful-
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fill their basic assignment — an address function- and formally they are realized as two
different names of geographical objects especially by foreigners. In conditions of state
bilingualism transference of geographical names from one official language to the other
should take into account international norms and standards, according to which the
name of a linear intracity or territorial geographical object is given in the national (in
this case — Belarusian) language and transmitted into the second official language (in
this case — Russian) by transliteration or practical transcription: eyn. (St.) Haxinenas
(Belarusian) - yz. (St.) Haxunenas (Russian), eyz. (St.) IlInanepnas (Belarusian) - yz.
(St.) HInanepnas (Russian), syz. (St.) Kpoiniunas (Belarusian) - ya. (St.) Kpoinuunas
(Russian), syn. (St.) Bacénxasas (Belarusian) - yn. (St.) Becénkosas (Russian). Such
approach will allow to eliminate the practice of translating streets names from Russian

into Belarusian and to transfer the toponyms of Belarus on a national basis.

Proper place names, including names of intracity objects, should be proved and
filled with historical and cultural data. However, it is impossible to define as proved
a large number of street names in Minsk and other cities of the country: syn. (St.)
Abpuvikocasas, eyn. (St.) Asanzaponas, eyn. (St.) Jlemuss, syn. (St.) Ceemnasi, 3a6y7.

(lane) Leépovi, syn. (St.) 3immss, eyn. (St.) Acuas etc.

It is necessary to consider historical and cultural aspect while standardizing in-
tracity names. Thus, according to surveys by sociologists and political scientists there
are several facts that most affected the structure of toponymic system in the capital
of Belarus. The first position belongs to “World War II” category (15.4%), the second
one - to the “Russian history and culture of pre-Soviet period” field (9.0%), the third
place is taken by the “Soviet communism” group (6.5%), the fourth - by “Belarusian
Soviet history and culture” and the fifth - by “Belarusian history and culture of pre-So-
viet period”? At the same time in the urbanonyms landscape of Minsk, the naming
is mostly devoted to Marxism-Leninism leaders, revolutionaries, heroes of the Civil
War, leaders of the Party and the Soviet state, Party and state leaders of the BSSR: sy.
(St.) Jlenina, eyn. (St.) Kapna Mapxca, syn. (St.) @pviopvixa Suzenvca, eyn. (St.) Posv
Jliokcembype, eyn. (St.) Knapot Llamxin, eyn. (St.) Jlandapa, eyn. (St.) Knopoira, eyn. (St.)
Mscuixosa, eyn. (St.) Kytibviuasa, eyn. (St.) Cesiponosa, eyn. (St.) Kipasa, eyn. (St.)
Apuéma, npacn. (avenue) Jlsapxcoinckaea, syn. (St.) Illuopca, eyn. (St.) JIaso, eyn. (St.)
Tikanwi, 8yn. (St.) Ipumuviyxaza etc. There are also a big number of Russian toponyms
in the urbanonymic system of Minsk: eyzn. (St.) Anmaiickas, eyn. (St.) Amypckas, éyn.
(St.) Aneapckas, syn. (St.) batikanvckas, syn. (St.) Ipxyyxas, eyn. (St.) Ilensenckas, 8.
(St.) epmckas, eyn. (St.) Camapcxas, 3asyn. (lane) Tabonvcki, eyn. (St.) Tomckas, syn.
(St.) Tynvckas, eyn. (St.) Ypanvckas, eyn. (St.) Xabapayckas and others. Many streets in
the capital of Belarus contain names of Russian writers, composers and artists: gyz. (St.)
ITywixina, syn. (St.) Jlepmanmasa, yn. (St.) Masikoyckaea, éyn. (St.) Iepyana, syn. (St.)
Ysxasa, eyn. (St.) Kykojckaea, eyn. (St.) Ipvibaedasa, yn. (St.) Baninckaea, eyn. (St.)

*  A.Jlacroycki, A. Kasakesiy, P. banaukaiiue, ITamauv npa [pyeyto cycéemmyio 8atiny y eapadckim

nandwague Yexoonsii Eyponu, “Arche” 2010, no. 3, 268, 269, 275.
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Yapoimwmayckaea, syn. (St.) Tancmoea, syn. (St.) Ioeanejckas, éyn. (St.) Adoejckaea, 8yr.
(St.) Aeaposa, eyn. (St.) Kapanenxi, syn. (St.) fcenina, syn. (St.) Yaiixoyckaea, 3aeys.
(lane) Hsaxoanasati, syn. (St.) Cobinasa, eyn. (St.) Aiieasojckaea, 8yn. (St.) Bacusyosa,
8yn. (St.) Bepawuazina, syn. (St.) Panina, syn. (St.) Cypueikasa and others.

At the same time names of people who have left an imprint on the history of our
country from ancient times to the modern history have not yet taken proper places on
the map of the capital of independent Belarus.

There are a lot of our famous compatriots who should be honored by naming the
streets of Minsk after them, especially: the most ancient ones (Ragvalod, Ragneda, Usia-
slau Charadzei), educators (Nestar Letapisec, Kiryla Turauski), the first builder of Minsk
Gleb Menski, outstanding citizens of the biggest European country - Grand Duchy of
Lithuania (the founder and the first ruler Mindoug, unifiers of the Belarusian lands -
dukes Gedymin and Vitaut, the famous commander and statesman of Grand Duchy of
Lithuania Kanstantsin Astrozhski, educators and teachers Laurentsij and Stephan Zi-
zanij, the first rocketeer in the world Kazimir Semianovich, educator and printmaker
Spirydon Sobal, writer, translator, essayist Simiaon Polatski, teacher and public figure
Kazimir Lyshchynski, and also members of dynasties of the Radzivil, Valovich, Slucki,
Tyshkevich, Khraptovich, Khadkevich who did a lot for the enlightenment of Belarusian
nation. The names of our countrymen, world-known people, national heroes of other
countries should be immortalized in the names of streets and squares: Tadeush Kas-
ciushka, Mikhal Aginski, Ihnat Dameika.

It is worth a note that during last decades numerous streets of Minsk were named
in honor of Belarusian writers, ethnographers, folklorists, scientists, artists, theatri-
cal figures: syn. (St.) Anecst Bauvinvl, eyn. (St.) Ppanyiwka baeywasiua, eyn. (St.) Anki
Bpuvins, eyn. (St.) Ilenama Bytiniykaea, 8yn. (St.) Ynaosicnasa Ianybxa, syn. (St.) Banenyist
Banvkosiua, eyn. (St.) Maxcima Iapayxaza, eyn. (St.) Aypima Kapckaza, syn. (St.) Ieana
Hamsxina, eyn. (St.) Ilimena Ianuanxi, syn. (St.) A3ana [lpasoosiua, syn. (St.) dyHina-
Mapuinkesiua, eyn. (St.) Ycesanaoa Ienamojckaea, eyn. (St.) Kapycs Kaeanua, eyn.
(St.) Kanopama Kpanieol, syn. (St.) Anxi JIyuvinol, syn. (St.) Iayna Hlnineycxkaea, yn.
(St.) Ynaosicnasa Cowpaxomni, eéyn. (St.) Maxcima Tauka, eyn. (St.) Mixacs apomot
and others. However, a lot of names worthy of perpetuation have not been used yet
for naming streets, squares and avenues of the capital of independent Belarus: scientist
and educator, the ideologist of the humanist and Reformation movements in Belarus
Symon Budny, composer, writer, Belarusian folk art collector Mikhail Elski, historian,
ethnographer Aliaxandar Elski, eminent Belarusian scientist, inventor of electrography
and magnetism Jakub Narkevitch-Iodka, ethnographer Eudakim Ramanau, historian
Dounar-Zapolski, the first editor of the first legal Belarusian newspaper “Haura Hisa”
Aliaxandar Ulasau, the first rector of Belarusian State University, historian Uladzimir
Picheta, scientists and public figures Jazep Lyosik, Vaclau Lastouski, Sciapan Nekra-
shevich, Ivan and Anton Lutskevich, Arkadz Smolich, Branislau Taraszkiewicz, world
known writers Vasil Bykau, Uladzimir Karatkevich and many others.
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There is a large reserve for naming and renaming linear objects in Minsk that
consists of names associated with the fact of the capital’s new microdistricts rapid-
ly developing, and with the existence of similar objects (8yn. (St.) Asaneaponas and
3as. (lane) Asaneaponv, syn. (St.) Aymasasoockas and 3as. (lane) Aymasasodcki, 8yr.
(St.) Amypckas and 3as. (lane) Amypcki, 8yn. (St.) Aneapckas and 3as. (lane) Aneapcxi,
syn. (St.) Aapadpomnas and 3as. (lane) Aspadpomnut, eyn. (St.) Aspagpnoyxas and 3as.
(lane) Aspagnouxi, eyn. (St.) banomnas and 3as. (lane) banomnw etc.). In order to
solve toponymic disharmony, return historical urbanonyms or to name new streets,
historian I. Satsukevich has identified several basic methods based on extensive sci-
entific analysis: restoration method (return to the original street name), reconstruction
method (used when it is impossible to return to the original name), geographical meth-
od (when streets are named according to names of settlements), the method of per-
sonalization (when a street is named in honor of certain person), and has developed
a project according to which historical names of some streets and squares in Minsk
should be returned to.* We suppose that the Commission for naming and renaming of
avenues, streets, squares and other parts of Minsk within Minsk City Council of Dep-
uties should use these methods in its work, including situations which are described in
the Commission Regulations® as “renewal of the historical toponyms of Minsk and its
further development; gradual transfer of Minsk toponyms on a national basis; gradual
establishment of such a toponymic landscape of Minsk as would promote patriotism
and aesthetics among Minsk residents and have an important ideological significance’.

One of the most complicated problems in the context of the Belarusian-Russian
official bilingualism was to establish the unified and exact spelling form for one ge-
ographical object in two official languages — Russian and Belarusian. There is a wide
range of users concerned with the implementation of this task, mostly those who use
both official languages (mostly Russian) in everyday language practice: national and
local governments and lower organizations, scientific organizations, the media, car-
tographic enterprises, publishing houses, post etc. Consequently, the State directory
as the ultimate official source of information on geographical names is being created
in two official languages. While establishing the standard Belarusian name, the form
of writing is taken as a principle and then it is transferred to the second official lan-
guage — Russian - by means of the method of transliteration. Such approach helps to
revive, preserve and standardize national toponyms as an important part of historical
and cultural heritage of Belarusian nation. The process of place names normalization
is regulated by appropriate legal and regulatory documents. The main legal and reg-
ulatory document is the Law of the Republic of Belarus On the names of geographical

* L. Canykesiu, Hasevot 8yniy i nnowuay Mincka sk eicmopuika-KynvmypHas cnadvvia, “Arche”
2010, no. p, 324-341.

ITanaxsHHe ab Kamicii ITa HaliMeHaBaHHI ITpacIieKTay, BY/IiLl, IUIONIYaY i iHIIbIX CACTayHBIX YacTaK
ropasia MiHcka. 3arBepykaHa pamsHHeM MiHckara rapazckora Capera jamyTaTTay 23.03.2006
Ne 230.
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objects, which defines legal fundamentals of identification, normalization, naming and
renaming, state registering and geographical names usage to ensure unified approaches
to the fulfillment of these activities, and also preservation of geographical objects of
Belarus as an integral part of historical and cultural heritage of the country. Article 17,
The Language of Place Names, of the aforecited Law sets the requirement for using the
Belarusian language for naming geographical objects in the Republic of Belarus and
then transferring these names into Russian by means of transliteration. At the same
time geographical names are the subject of state registration in Belarusian and Russian
languages. In order to implement the clauses of the Law the document called Technical
instruction for transferring of geographial names from the Belarusian language to Rus-
sian® was developed by the Republican Toponymy Commission within The National
Academy of Sciences of Belarus and the Toponymy Commission within the Council of
Ministers of the Republic of Belarus. In this Instruction the main ways of interlingual
transference of place names are given (including rules for vowels and consonants trans-
ference, endings and suffixes) as well as deviations from basic norms, special features of
complex and compound names and adjectives, formed from toponyms. A technical in-
struction regulates the transfer of names of settlements and their components (streets,
squares, alleys, etc.), transport infrastructure (stations, local stations, etc.), water ob-
jects, tracts and other physiographic objects from the Belarusian language into Russian.

The basic principles of toponyms transferring from the Belarusian language into
Russian are:

1. Place names- from the Belarusian language into Russian - are transferred from
national forms of names that are set on the basis of legal regulatory provisions.

2. While being transferred from the Belarusian language to Russian, geographical
names acquire their spelling form in accordance with the rules of the modern Rus-
sian literary language, except the cases when national language features have to be pre-
served.

3. The presence of stress mark is a necessary condition for geographical names
transference from the Belarusian language into Russian.

4. While transferring names from the Belarusian language into Russian the follow-
ing are unacceptable: 1) structural transformation of initial national name: Kapuiowxay
3acyénarx — Kopuiowxkun 3acménor;, Layépoin — Temépuno; 2) transferring place
names from the Belarusian language to Russian by means of literal translation: .
(square) [lepamoeca — n. ( square) I[lobéoa, 6. (village) Yvipsonas 3opka — 0. (village)
Kpdcnas 3opvka; eyn. (St.) B3zasas — yn. (St.) Cupénesas, eyn. (St.) Kacmpuviuniykas
— ya. (St.) Oxkmsibpwvckas; eyn. (St.) Yvieynaunas — yn. (St.) XKeneznodopooicnas, 8yin.
(St.) Apasas — yn. (St.) OspdoicHas.

¢ TexHMdecKas MHCTPYKLWS 10 Iepefiade reorpagmyecknx oObeKToOB ¢ GelOPYcCcKOro sisblka Ha
pycckmit. YTBep)kjieHa IOCTaHOB/IeHNMeM [ocylapcTBeHHOro KOMUTeTa II0 MMYyIlecTBy Pecrry-
6muku Benapycp Ne 284 ot 07.09.2014.
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A combination of two methods is used for transferring geographical names from
the Belarusian language into Russian: 1) transliteration: 6. (village) Kycinvr — 0.
(village) XKycunvt; 6. (village) Casiwki — 0. (village) Casuwrku; 6. (village) Tpaﬂzi'
— 0. (village) Tpaiieu; 2) transliteration with replacement of certain elements in mor-
phemes: in root of the word (n. (settlement) bapaynsinvl — n. (settlement) Bopogisinoi;
6. (village) I'apsnxi — 0. (village) Topénxu, e.n. (township) XKanyoox — e.n. (town-
ship) Kenyook, 6. (village) Canéy — 0. (village) Cenéy); in affixal part of the word
(prefix, suffix, ending, connecting vowel: 6. (village) Axcénvkasiuvl — 0. (village)
Axcenvrosuuu; 6. (village) Kpyenae — o. (village) Kpyenoe; 6. (village) Hasabéniuw
— 0. (village) Hosobénuuu, 6. (village) Iaoninki — 0. (village) [oonunku; l2ymencki
mpaxm — Ueymenckuii mpaxm, eyn. (St.) Kacmandaymay — yn. (St.) Kocmondemos, nec
(forest) Bynancki — nec (forest) byndanckuil, yp. Bsizasa — yp. Bsi3060).

While transferring geographic names from the Belarusian language into Russian
we should preserve all dialect features (phonetic, grammatical) fixed in written form:
8. (village) Anéxnasiuvt — 0. (village) Anéxnosuuu; 6. (village) Jlroovimwvl — 0. (village)
J100bimbi.

It is unacceptable to translate names with ideological content. We should trans-
literate and write them according to the rules of Belarusian orthography: 6. (village)
Kacmpuwiunix — o. (village) Kacmpuunux; 6. (village) Yoipsonas 3opka — 0. (village)
Yupeonas 3opvia.

Belarusian place names that correlate with common words of the same root, indi-
vidual names, surnames, or nicknames are transferred to the Russian language in ac-
cordance with equivalent Russian roots spelling: 6. (village) Acmdwwina — 0. (village)
Ocmawuno, 6. (village) Ba)?tmi’— 0. (village) Bonuxu; 6. (village) Kpwvinosa — o. (vil-
lage) Kpvinoso; 6. (village) Jlneonasiuwt 0. (village) Jleonosuuu; eyn. (St.) Apnoycras
— yn. (St.) Opndeckas; eyi. (St.) Bacéunss — yn. (St.) Becénnss, eyn. (St.) Kpviniunas
—yn. (St.) Kpunuunas.

The Republic of Belarus as an independent state is gradually becoming a part of
global informational space where communication is carried out using Roman alphabet.
Therefore Belarusian geographical names appear in the texts, written in languages that
use Roman alphabet graphics. According to international requirements each country
must develop its own version of the Roman alphabet for proper names in order to use
them in the field of international relations and communications. Historical precedent
of using Roman graphic symbols for Belarusian script has led to the fact that the na-
tional version of the Roman alphabet has been adopted for the basis while developing
the Instructions for transliteration of geographical names of the Republic of Belarus by
Roman alphabet symbols’.

7 THCTPYKIUbIA 11a TpaHC/IiTapalbli rearpadivHbix HagBay Paciry6niki benapycs nitapami namiHcka-

ra andasira. 3aparicTpaBaHa j HallbIiHa/IbHBIM p2eCTpbI IIpaBaBbIX akTay Paciy6iki bemapycn
30.11.2000 1. Ne 8/4488 y pamaxiibli macTaHOBbI J[3Ap)kayHara Kamitara ma Maémacryi Pacry6mixi
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United Nations Group of Experts on Geographical Names considered the Instruc-
tion for transliteration of geographical names of Belarus by Roman alphabet symbols and
approved it at the 9th UN Conference held in New York in August 2007. At the 10th
United Nations Conference on Geographical Names (http://www.embassybel.ru/news/
b804b8e6elfc.html), which took place in New York in 2012 and included the delegation
from the Republic of Belarus as one of the participants, Belarusian Romanization sys-
tem of geographical names developed by the State Property Committee of the Republic
of Belarus was adopted for international use. It was noted that the system was formed
on the basis of historical spelling with the use of Roman alphabet symbols and that
it corresponds to international standards. Due to the fact that the system has been
adopted by the international community, it should be used while making traveling,
cartographical and other documents.

The system proposed in the Instruction fully reflects orthoepic features of the
Belarusian language and complies with the principle of reverse spelling, that means
restoration of geographical names from the Roman alphabet to Cyrillic without any
distortion: bewankosiuvl — BieSankovicy, Tomens — Homiel, T'ays — Haiija, JoGpyw
— Dobrus, Envck — Jelsk, Babaeoasa — Babajedava, Benyasgiuwr — Viencavicy, Eowl
— Jody, Bepa6’ésiuvt — Vierabjovicy, Mépvi — Miory, XKooziwxi — Zodziski, 3anv6a —
Zelva, Isanasa — Ivanava, Jlazotick — Lahojsk, Kpyenae — Kruhlaje, Jlowwiya — Losy-
ca, Jlwbanw — Liuban, Macinéy — Mahiliou, Hsacsioxc — Niasviz, I[lacmasvr — Pastavy,
Csemnazopck — Svietlahorsk, Tanauvin — Talacyn, Y30a — Uzda, lllapkaywuvina —
§arkaﬁ§éyna, Dauinane — Fanipai, Xoyimcx — Chocimsk, [{émnvr Jlec — Ciomny Lies,
Yasycor — Cavusy, Ilyminina — Sumilina, Yoicipuinka — Cyhirynka, Yapsens — Cer-
vien, Yauspck — Cacersk, FOxuayxa — Juchnaiika, Iaroyina — Hajucina, Liopni — Ciur-
li, Amnae — Jamnaje, Baapvl — Bajary, Basvinka — Viazynka.

However this variant of Roman alphabet was taken by Belarusian society in dif-
ferent ways: some approved it, others reacted with incomprehension. The reason for
misunderstanding was the fact that majority of citizens did not know about the ex-
istence of the national version of the Roman alphabet, and also that many members
of the population, especially young people, associated it with the English language.
The argument related to the fact that the transliteration should follow English spelling
only because English is an international language, is not corroborated enough. The
next argument that states that foreigners will not be able to read geographical names
if they are written differently from the rules of English spelling also has no reason
to be taken into account. The transfer of Belarusian geographical names by means
of English graphic symbols is impossible: 1) according to international requirements,
national Roman alphabet should not be correlated with a certain language (English
in this case); 2) the majority of Roman-language countries retain the original spelling
of foreign proper names; 3) English alphabet does not allow to restore correct origi-

bemapycp ap 11.06.2007 Ne 38, saparicTpaBaHaii y HalbliHa/IbHBIM P3€CTpPbI IIPAaBaBbIX aKTay
Pacmry6mixi Bemapycs 06.07.2007, Ne 159, 8/16668.
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nal Cyrillic spelling form (eg. Maryiampal - Mapvoiasmnan, Kulman - Kanman etc.).
It is known that pronunciation makes sense only for verbal communication, but for
transliteration it is very important to keep clear the original spelling form because it is
impossible to achieve correct pronunciation in a foreign language. At the same time
it is necessary to take into account the historical aspect: place names are an important
part of historical and cultural heritage of nation, there is a certain historical meaning
in each geographical name. Toponyms are closely associated with the national culture:
they embody typical features of traditional culture, historical facts and events. Keeping
in mind that place names are historical and cultural monuments of the country as they
reflect its identity and national color, we affirm that they should be transferred by the
means of Roman graphic symbols only from the national language. The practice of
proper geographical names transferring from national language by graphical means of
Roman alphabet as well as transferring from the national language to other languages
of the world fully corresponds to international practice and requirements of the Unit-

ed Nations Organization.

The problem of interlingual toponyms transference took a special place in the
standardization program. The urgency of this direction is caused by the fact that Re-
public of Belarus enters the world information space as an independent entity and ex-
pands its international contacts helping to create global information space that should
provide its member with high-quality, unified and accurate data. In this regard, special
attention is paid to regulatory and unification issues of foreign geographical names
spelling. Unified transferring of foreign toponyms is one of the necessary conditions
for the implementation of international agreements, preparation of legal acts, publi-
cation of maps and atlases as well as for sharing the information at online resources.
However, in order to serve as a reliable reference point, each place name should have

a unified phonetic and graphic form devoid of any variant.

To ensure steady transferring of foreign toponyms in writing the development of
scientifically grounded principles and consequent rules of place names transferring
from one language to another are required as well as establishment of standardized
names forms in regulatory acts. Manual for the national standardization of geographical
names® developed by the United Nations Group of Experts on Geographical Names con-
tains general recommendations for international standardization of toponyms. With
regard to international standards and national language specificity, technical codes of
established practice, which regulate the rules of official registration of geographical
names from different countries in the Belarusian language, were prepared and adopted
in the Republic of Belarus at the present stage. First of all the work on standardization

8 Manual for the national standardization of geographical names. United Nations Group of Experts on

Geographical Names, New York 2007.
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of interlingual toponyms transferring in the border countries (Russia’, Ukraine', Lat-
via'!, Lithuania'? and Poland"*) was carried out. These regulatory and legal documents
were developed by the Republican Unitary Enterprise “benkaprarpadis” together with
the Republican Toponymic Commission within The National Academy of Sciences of
Belarus with the participation of experts from the Belarusian State University.
Technical codes have found widespread use in the work of cartographers for prepa-
ration of various maps and atlases, documents on delimitation and demarcation of the
state border between Belarus and neighboring countries. However, creation of techni-
cal codes for standardization of neighboring states toponyms is only one part of general
problem of foreign place names transference in the Belarusian language. To establish
regulations for transferring of geographical proper names from other languages is still
a topical issue for Belarus. First of all it is necessary to solve problems connected with
the transferring of English-language toponyms because English is the mediating lan-
guage used in different spheres of life today and the proficiency level in it is being
improved throughout the world. The development of strategies and principles for inter-
lingual transfer of Slavic toponyms to Belarusian language also has a great importance.
Thus, the Belarusian onomastic science at the present stage is characterized by acti-
vation of research aimed at standardizing national toponyms. Within a relatively short
time of existence of the Republic of Belarus as an independent state, significant work
on standardization of various geographical proper names categories was carried out.
At the same time there is a constant search for new research aspects. Today onomas-
tic research centers have been created in many educational institutions of the coun-
try: P. M. Masherov Vitebsk State University, Francisk Skorina Gomel State University,
I. P. Shemyakin Mozyr State Pedagogical University, Maxim Tank Belarusian State Ped-

TexHydeckast UHCTPYKLYS 10 IIepefade HAMMEHOBAHWIL Teorpaguieckix 00eKTOB C PyCCKOTro
sI3bIKa Ha Oenopycckuit. Vsganue oduimanpHoe. Munck: HayuHo-nccnegoBarenbckoe peciy-
6/11KaHCKOe YHUTApHOE MPeApHUATHE IO 3eMIeYCTPOIICTBY, Teofe3uu 1 Kaprorpadunu “bBenHI-
Ilzem. - 34 c.

ToXHIYHBI KOZIKC YCTaHOY/IeHat IpakThIKi. [earpagiublisa HasBpl. CroCa0BI i IpaBiibl Hepafaybl
rearpaiuHbIX HasBay i TopMiHay YkpaiHbl Ha Oe/lapyckyio MOBYy. BoijanHe adinpiiinae. MiHck:
[I3sip>kayHbl KaMiT9T a Maémacti Pacy6riki Bermapycs. — 52 c. (Bbikanaya — B. IT. Jlemirrorosa).
ToXHIYHBI KOFIKC YCTaHOYIeHalt paKThIKi. [earpadiuubisa Ha3Bpl. Cocalsl i mpaBibl mepagaubl
rearpadiuHbIx HasBay i Topminay Jlarsifickait Paciy6riki Ha Gemapyckyro MoBy. Beizanue adi-
upiitHae. Minck: [I3sp>xayHbl KaMiTaT 1ma MaéMacii Pacny6miki Bemapycs. — 52 c. (BbIKaHay1a
- 1. A. TanioHeHka).

ToXHIYHBI KOJI9KC YCTaHOY/eHail npakToiki. Tearpadiunbisa Hasepl. Crocabbl i mpasinel mepa-
fadpl rearpadivHbIX HasBay i Topminay Jlitoyckait Pacmy6miki Ha 6emapyckyio MoBy. Beianue
adiupritnae. MiHcK: [I3sp>xayHbl KamiTaT ma MaéMacui Pacrry6rmiki Bemapycs. — 52 c. (BblkaHayLa
- L. JI. Kaneinoy).

ToXHIYHBI KOJI9KC YCTaHOY/eHail npakThiki. Tearpagiunbis Hasspl. Crocabsl i mpaBinel mepa-
Haybl rearpadivuHbIX HasBay i TapmiHay Pacmy6miki Ilonpirya Ha Oeapyckyio MoOBY. Boimanue
adinpiitHae. Minck: JI3apxayHpl KaMiTaT I1a Maémacui Paciy6riki benapycs. — 52 c. (BbIkaHay1ja
A. A. Kasanuana).
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agogical University, A. S. Pushkin Brest State University, Yanka Kupala Grodno State
University, and Arkady Kuleshov Mogilev State University. Nevertheless, the issues of
collecting, organzing and preserving microtoponyms which rapidly disappear from the
map of Belarus and memory of Belarusian people are still topical, and problems of
ordering of national hydronyms, different area descriptions of proper names classes,
and the study of unexplored classes of toponyms, and creation of electronic toponymic

resources are still urgent and require solution.

Pa3roma

IIpbIAPBITITHRIM HAIlpaMKaM CYYacHBIX Oe/lapycKiX aHaMacTBIYHBIX [acIefjaBaHHAY
3’Ayndella yapajKkaBaHHe HAIiCaHHA iHBIBi[ya/IbHBIX HalIMEHHAY rearpadiuHbIX ab’ekray
3 NpBIMAHEHHEM CIICIbIATIbHA PacIpallaBaHbIX afi3iHbIX MaTpabaBaHHAY i afi3iHBIX IpaBin.
3 MaTail yrapajikaBaHHs HalbIsIHA/IbHAN TanaHimii Bermapyci y 90-s rager XX craroppss 6sura
pacrpaliaBaHa ClellblANbHasA [IparpaMara CTaH/JapThI3allbli J/TaCHBIX HaliMeHHAY rearpadigHbIx
a6’exray. Y apThIKy/Ie pasI/IsAaolla aCHOYHBLI STalbl i NULIXi papMipaBaHHS HallbIsTHA/IbHAI
tanaHimiuHaii cicramel benapyci Ha npansary XV-XX crarogassy i mpabmemsl, sKist y3HiKaoIb
Ha CyJacHBIM 3Talle CTAaHJaPThI3allbli Oemapyckali TanaHiMii. Y mepuryro dapry, pasrisgaenia
[IBITAHHE YHAPMaBaHHsI a/fHOI 3 HAJIOO/IBIII CALIBL/IbHA 3araTpabaBaHbIX KaTATOPBIiL OHIMAY —
alikoHiMay. 3Ha4YHas yBara ajjaenia i mpabaeme CTaHAapTHI3AI[bIi a/{HOI 3 CAMBIX CTAPKBITHBIX
KaT3ropblii aHaMacTbhIYHal JIEKCiKi — TifpaHiMii, AKasd fja CEHHALIHATA THA 3acTaella HeCicTaMa-
ThI3aBaHall, HeCTaHJapTbi3aBaHHall i HeflacTaTKOBa Jlac/ieflaBaHail. AKpaMs Taro, y apThIKy/e
pasriAfamna npabjaeMpl yrapajKkaBaHHS HalliCaHHA HasBay HAaceleHBIX IyHKTay, HasBay
BYJIill Tapajoy i BEcak KpaiHbl, a TAKCaMa Ha3Bay YbITYHAUYHbIX CTAHLbI i IYHKTaY MPBIIbIHKAY
IATHIKA. AJIHOJ 3 JaBOMI CK/IafjaHBIX 3a/jad y KaHTIKCIe Oe/apycKa-pyckara [i3spyKayHara
ABYXMOys1 3'sIy/Iselilja yCTaHAylIeHHs agHACTaliHall HaknafgHail (GOpMbl HAIiCAHHs aJHAro
rearpadivynara ab’ekTa Ha A3BIOX I3PXKayHbIX MOBaX — Oemapyckaii i pyckait, TaMy ¥ apThIKy/ie
PasI/IANAILd ACHOYHbIA IPBIHIBIIILI i CIOCabBI Hepajadbl TalloHiMay 3 OeapycKail MOBBI Ha
PycKyo. AKpaMs I3Tara, y apThlIKy/e pasriAafaela IbITaHHE PACIIPaLlOYKi [/1A Hallall KpaiHbl
CBAJIro BapbIsAHTA JaliHCKara andasiTa A/Is JIacHbIX IMEH 3 MOTall BBIKAPBICTAHHS iX y cdepbl
MDKHapOJHBIX 3HOCIH i KaMyHiKaIplil. TakiM 4blHaM, y Zag3€HbIM apTBIKY/Ie A[TIOCTPOyBaela

Cy4acHBI CTaH i mpab/ieMbl CTaHAAPTHI3ALbIi HALIBIAHA/IbHAI TanmaHiMii Bemapyci.

Studia Biaforutenistyczne 8/2014


http://www.tcpdf.org

